Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Arabic)
The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:
Error Category

1. Distortion: An element of
meaning in the source text is
altered in the target text.
A distortion can occur in an
individual word, phrase,
clause or entire sentence.

2. Unjustified omission: An
element of meaning in the
source text is not transferred
into the target text.
An unjustified omission can
occur with an individual word,
phrase, clause or entire
sentence.
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Examples of Errors
a) Language source text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.
. أﻋﻠﻧت اﻟﺣﻛوﻣﺔ ھذا اﻷﺳﺑوع أن ﺟﻣﯾﻊ اﻟﻣوظﻔﯾن اﻟﺣﻛوﻣﯾﯾن ﺳﯾﺣﺻﻠون ﻋﻠﻰ زﯾﺎدة ﻓﻲ اﻷﺟور:Correct version
. أﻋﻠﻧت اﻟﺣﻛوﻣﺔ أن ﺟﻣﯾﻊ اﻟﻣوظﻔﯾن اﻟﺣﻛوﻣﯾﯾن ﺳﯾﺣﺻﻠون ﻋﻠﻰ زﯾﺎدة ﻓﻲ اﻷﺟور ھذا اﻷﺳﺑوع:Incorrect version
(Moving the phrase this week changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the
meaning of the target text.)
b) Language source text: The witness described the thief as a young man with blond hair.
. وﺻف اﻟﺷﺎھد اﻟﺳﺎرق ﺑﺄﻧﮫ ﺷﺎب أﺷﻘر اﻟﺷﻌر:Correct version
. وﺻف اﻟﺷﺎھد اﻟﺳﺎرق ﺑﺄﻧﮫ ﺷﺎب أﺳود اﻟﺷﻌر:Incorrect version
(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)
Language source text: The largest increases in soil carbon level are obtained in the first 6-8 years after changes in land
management, and after 35 years the rate of change drops to zero.
35  وﺑﻌد، ﺳﻧوات ﺑﻌد ﺣﺻول ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ إدارة اﻷرض8-6  ﺗﺣﺻل أﻛﺑر زﯾﺎدات ﻓﻲ ﻣﺳﺗوﯾﺎت اﻟﻛرﺑون ﻓﻲ اﻟﺗرﺑﺔ ﻓﻲ أول:Correct version
.ﺳﻧﺔ ﺗﻧﺧﻔض ﻧﺳﺑﺔ اﻟﺗﻐﯾﯾر إﻟﻰ ﺻﻔر
 ﺳﻧوات ﺑﻌد ﺣﺻول ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ إدارة8-6  ﺗﺣﺻل أﻛﺑر زﯾﺎدات ﻓﻲ ﻣﺳﺗوﯾﺎت اﻟﻛرﺑون ﻓﻲ اﻟﺗرﺑﺔ ﻓﻲ أول:Incorrect version
.اﻷرض
(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
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3. Unjustified insertion: An
element of meaning that does
not exist in the source text is
added to the target text.
An unjustified insertion can
occur with an individual word,
phrase, clause or entire
sentence.

4. Inappropriate register: An
expression or variety of
language considered by a
native speaker to be
inappropriate to the specific
context in which it is used.

5. Unidiomatic expression: An
expression sounding
unnatural or awkward to a
native speaker irrespective of
the context in which the
expression is used, but the
intended meaning can be
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Language source text: …this would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure
retirement.
.ﻣﺳﺗﻘرة ﻣﺎﻟﯾًﺎ
ﺳﺗﺿﻣن ﺗﻣﺗّﻊ اﻷﺷﺧﺎص اﻟذﯾن ﯾﺗرﻛون ﺻﻔوف اﻟﻘوى اﻟﻌﺎﻣﻠﺔ ﻓﻲ ﻣﻧﺗﺻف اﻟﺳﺗﯾﻧﯾﺎت ﻣن ﻋﻣرھم ﺑﻔﺗرة ﺗﻘﺎﻋد... :Correct version
ّ
ﻣﺳﺗﻘرة ﻣﺎﻟﯾًﺎ
 ﻟﻣﺎ ﺳﺗﺿﻣن ﺗﻣﺗّﻊ اﻷﺷﺧﺎص اﻟذﯾن ﯾﺗرﻛون ﺻﻔوف اﻟﻘوى اﻟﻌﺎﻣﻠﺔ ﻓﻲ ﻣﻧﺗﺻف اﻟﺳﺗﯾﻧﯾﺎت ﻣن ﻋﻣرھم ﺑﻔﺗرة ﺗﻘﺎﻋد:Incorrect version
ّ
.ﺗﺑﻘّﻰ ﻣن ﺣﯾﺎﺗﮭم ﺑﺻرف اﻟﻧظر ﻋن اﻟﻣدة اﻟﺗﻲ ﯾﻌﯾﺷوﻧﮭﺎ
(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on
the transfer of meaning.)
a) Language source text: The judge ordered that evidence be given by two witnesses who were not called at the beginning of
the trial.
. أﻣر اﻟﻘﺎﺿﻲ ﺑﺳﻣﺎع ﺷﮭﺎدة ﺷﺎھدﯾن ﻟم ﯾﺗم اﺳﺗدﻋﺎؤھﻣﺎ ﻓﻲ أول اﻟﻣﺣﺎﻛﻣﺔ:Correct version
طﻠب اﻟﻘﺎﺿﻲ ﺳﻣﺎع ﺷﮭﺎدة ﺷﺎھدﯾن ﻟم ﯾﺗم اﺳﺗدﻋﺎؤھﻣﺎ ﻓﻲ أول اﻟﻣﺣﺎﻛﻣﺔ. :Incorrect version
(In the legal register, the judge orders rather than requests.)

b) Language source text: The Chairman expressed his extreme displeasure.
. أﻋرب رﺋﯾس ﻣﺟﻠس اﻹدارة ﻋن اﻣﺗﻌﺎﺿﮫ اﻟﺷدﯾد:Correct version
ﻗﺎل رﺋﯾس ﻣﺟﻠس اﻹدارة إﻧﮫ ﻣﺗﺿﺎﯾﻖ ﺟدًا. :Incorrect version
(The phrase said he was very annoyed conveys the correct meaning but is too informal in this context.)

a) Language source text: Smog is a big problem in many cities.
. إن اﻟﺿﺑﺎب اﻟدﺧﺎﻧﻲ ﻣﺷﻛﻠﺔ ﻛﺑﯾرة ﻓﻲ ﻣدن ﻛﺛﯾرة:Correct version
. اﻟﺿﺑﺎب اﻟدﺧﺎﻧﻲ ﻣﺷﻛﻠﺔ ﺑﻠﯾﻐﺔ ﻓﻲ ﻣدن ﻛﺛﯾرة:Incorrect version
(In this context, the word big is more commonly used, although large can still be understood.)
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understood.
b) Language source text: These issues cannot be swept under the carpet.
. ﻻ ﯾﻣﻛن اﻟﺗﻐﺎﺿﻲ ﻋن ھذه اﻟﻣﺳﺎﺋل:Correct version
. ﻻ ﯾﻣﻛن ﻛﻧس ھذه اﻟﻣﺳﺎﺋل ﺗﺣت اﻟﺳﺟﺎدة:Incorrect version
(Only ARA/ENG bilingual people can probably understand the incorrect version, but it is idiomatically incorrect. It is literally
translated.)

a) Language source text: The symptoms include incontinence.
 ﺗﺷﻣل اﻷﻋراض ﺳﻠس اﻟﺑول. :Correct version
. ﺗﺷﻣل اﻷﻋراض ﺳﻼﺳﺔ اﻟﺑول:Incorrect version
(Incorrect word form, i.e. use of adjective instead of noun.)
6. Error of grammar, syntax:
Error in structuring words,
clauses and phrases of a
language. E.g. incorrect word
type/form; incorrect verb
tense/form; agreement error
between subject- verb, nounpronoun, adjective- noun, etc.

b) Language source text: last month he brought me...
... ﺟﻠب ﻟﻲ ﻓﻲ اﻟﺷﮭر اﻟﻣﺎﺿﻲ:Correct version
... ﯾﺟﻠب ﻟﻲ ﻓﻲ اﻟﺷﮭر اﻟﻣﺎﺿﻲ:Incorrect version
(Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense.)

c) Language source text: Three men will attend the meeting.
. ﺳﯾﺣﺿر اﻻﺟﺗﻣﺎع ﺛﻼﺛﺔ رﺟﺎل:Correct version
. ﺳﯾﺣﺿر اﻻﺟﺗﻣﺎع ﺛﻼث رﺟﺎل:Incorrect version
(Agreement error between gender and number.)
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d) Language source text: He bought the device but forgot it at the store.

(Incorrect pronoun to refer to device.)

 ت:Correct version
َ اﺷ�ى اﻟﺠﻬﺎز ﻟ�ﻨﻪ
.�ﺴ�ﻪ ف ي� اﻟﻤﺘﺠﺮ
 ت:Incorrect version
َ اﺷ�ى اﻟﺠﻬﺎز ﻟ�ﻨﻪ
.�ﺴﻴﻬﺎ ف ي� اﻟﻤﺘﺠﺮ

e) Language source text: He asked if he could go overseas until his next hearing date.
 ﺳﺄل ﻣﺎ إذا كﺎن بﺎﺳﺘﻄﺎﻋﺘﻪ اﻟﺴﻔﺮ إ� اﻟﺨﺎرج إ� ي ف:Correct version
.ﺣن ﻣﻮﻋﺪ ﺟﻠﺴﺔ ﻣﺤﺎ�ﻤﺘﻪ اﻟﻘﺎدﻣﺔ
 ﺳﺄل ﻣﺎ إذا كﺎن اﻟﺴﻔﺮ إ� اﻟﺨﺎرج بﺎﺳﺘﻄﺎﻋﺘﻪ إ� ي ن:Incorrect version
.ﺣن ﻣﻮﻋﺪ ﺟﻠﺴﺔ ﻣﺤﺎ�ﻤﺘﻪ اﻟﻘﺎدﻣﺔ
(Incorrect sentence structure.)

7. Error of spelling: Error in
forming words with letters or
characters. E.g. misspelling of
a word/character, incorrect
capitalisation.
8. Error of punctuation: Error in
use of marks that separate
sentences and their elements,
and clarify meaning. E.g.
incorrect comma, full-stop,
apostrophe, inverted
commas, etc.
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Language source text: You can send your claim via email.

(Spelling, although it could be a typographical error.)

ت ن
.وي
 �ﻤﻜﻨﻚ إرﺳﺎل ﻃﻠﺐ ﺗﻌ��ﻀﻚ ب:Correct version
بﺎﻟ��ﺪ اﻹﻟ�� ي
ن
ت
.وي
 �ﻤﻜﻨﻚ إرﺳﺎل ﻃﻠﺐ ﺗﻌ��ﻈﻚ ب:Incorrect version
بﺎﻟ��ﺪ اﻹﻟ�� ي

Language source text: The government will change its policy on the taxation of trust funds.
ّ  ﺳ:Correct version
ﺘﻐ� اﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺳ�ﺎﺳﺘﻬﺎ �ﺸﺄن ض
.اﻟ�اﺋﺐ اﻟﻤﻔﺮوﺿﺔ ﻋ� ﺻﻨﺎدﻳﻖ اﻻﺋﺘﻤﺎن
ي
ّ
ض
. �ﺸﺄن اﻟ�اﺋﺐ اﻟﻤﻔﺮوﺿﺔ ﻋ� ﺻﻨﺎدﻳﻖ اﻻﺋﺘﻤﺎن،ﺳﺘﻐ� اﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺳ�ﺎﺳﺘﻬﺎ
:Incorrect version
ي
(Incorrect comma usage, i.e. the comma unnecessarily separates two parts of the sentence.)
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